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Número: 
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VISTO:

Las actuaciones del epígrafe, en las que con nota del orden 2 la Facultad de Ciencias
de la Comunicación eleva para su aprobación y firma el Convenio Específico
“Partnership Agreement” cuyo texto en idiomas Inglés y Castellano acompaña al orden
4, relativo al Proyecto INCASI2, a suscribir con la Universidad Autónoma de Barcelona
(España); y

CONSIDERANDO:

Que el referido acuerdo se enmarca en el Programa MSCA Staff Exchanges 2022 e
implica para esta Casa cumplir con los compromisos correspondientes al rol de
“Organización Socia Asociada” (Associated Partner Organisation) que inviste y que
están contenidos en el Acuerdo de Subvención (Grant Agreement) y el Acuerdo de
Consorcio (Consortium Agreement), obrantes a los órdenes 9/10 y que conforman los
anexos del convenio en cuestión;

Que el proyecto INCASI2 titulado “A New Measure of Socioeconomic Inequalities for
International Comparison” ha sido elegido para ser financiado por la Unión Europea;

Que los informes requeridos por el Art. 7° de la Ord. HCS 6/12, sobre Personal
Interviniente, Económico-Financiero, de Infraestructura y de Pertinencia, han sido
agregados a los órdenes 5, 6, 7 y 8, respectivamente;

Que las actividades previstas en el citado convenio son acordes y consistentes con los
objetivos de la U.N.C. en materia de cooperación internacional, como lo expresa la
Prosecretaría de Relaciones Internacionales en su intervención del orden 15;

Que la personería jurídica y representación legal de la institución contraparte quedan
acreditadas con la documentación incorporada a los órdenes 32/35;

Que la Dirección General de Contrataciones en su actuación del orden 20 informa que
desde el punto de vista económico financiero no hay objeciones que formular;



Lo dictaminado por la Dirección de Asuntos Jurídicos bajo el número DDAJ-2023-
74260-E-UNC-DGAJ#SG (orden 24);

Por ello, teniendo en cuenta las disposiciones de la citada Ord. HCS 6/12 y en uso de
las atribuciones delegadas por R.HCS 344/99,

EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CÓRDOBA

R E S U E L V E :

ARTÍCULO 1º.- Aprobar el proyecto de Convenio Específico “Partnership Agreement”
que luce como anexo único de la presente, a celebrar con la Universidad Autónoma de
Barcelona (España) a los fines de que se trata, y suscribirlo.

ARTÍCULO 2°.- Comuníquese y dese cuenta al H. Consejo Superior.
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PARTNERSHIP AGREEMENT  
 
 


 
The Universidad Nacional de 
Córdoba, through the Instituto de 
Estudios en Comunicación, 
Expresión y Tecnologías, is an 
associated partner organization of: 


La Universidad Nacional de 
Córdoba, a través del Instituto de 
Estudios en Comunicación, 
Expresión y Tecnologías, es una 
organización socia asociada de: 


 
INCASI2: A New Measure of Socioeconomic Inequalities for International 


Comparison 
 


European Commission. Horizon Europe Programme, Marie-Curie Sklodowska-Curi 
Actions 


 Staff Exchange (SE). Call Program 2022. 


Grant Agreement -101130456 — INCASI2 
 
As an Associated Partner Organisation1, 


having expressed our commitment in real 
and active participation in the proposed 
network in the INCASI2 project, expressed 
through the commitment letter signed by 
the legal representative of our organization 
dated 27 de diciembre de 2022, our entity is 
committed to participate in the project and: 
(1) Comply with the provisions of the 


Grant Agreement number 101130456 
— INCASI2 signed between the 
European Commission and the 
beneficiary entities, specifically with 
articles: 6.2 (eligibility of units), article 9 
(associated partners), article 11 (proper 
implementation), article 12 (conflict of 
interests), article 13 (confidentiality and 
security), article 14 (ethics), article 17.2 
(visibility), article 18 (specific rules for 
carrying out the action), article 19 
(information) and article 20 (record 
keeping); its Preamble, its Annex 1 and 
its Annex 2. 


 
 
(2) Comply with the provisions of the 


Consortium Agreement of the project 


Como Organización Socia Asociada2, 
habiendo expresado nuestro compromiso en 
la participación real y activa en la red propuesta 
en el proyecto INCASI2, de forma expresa a 
través de la carta de compromiso firmada por 
el representante legal de nuestra organización 
en fecha 27 de diciembre de 2022, manifiesta 
su compromiso en participar en el proyecto y: 
(1) Cumplir con las disposiciones del 


Acuerdo de Subvención número 
101130456 – INCASI2 firmado entre la 
Comisión Europea y las entidades 
beneficiarias, específicamente con los 
artículos: 6.2 (elegibilidad de las unidades), 
artículo 9 (socios asociados), artículo 11 
(implementación adecuada), artículo 12 
(conflicto de intereses), artículo 13 
(seguridad y confidencialidad), artículo 14 
(ética), artículo 17.2 (visibilidad), artículo 
18 (reglas específicas para desarrollar la 
acción), artículo 19 (información) y 
artículo 20 (registro y contabilidad); su 
Preámbulo, su Anexo 1 y su Anexo 2. 
 


 
(2) Cumplir con las disposiciones del 


Acuerdo de Consorcio del proyecto 


                                                 
1 Entities which participate in the project, but without the right to charge costs or claim contributions to the 


European Commission. 
2 Entidades que participan en el proyecto, pero sin el derecho de cobrar costes o reclamar contribuciones a la 


Comisión Europea. 
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INCASI2 Version1 with date October 
30, 2023, signed between the 
beneficiary entities; specifically, the 
content of the article 3 (entry into 
force), article 4 (responsibilities of 
Parties), article 5 (liability towards each 
other), article 6 (governance structure), 
article 8 (results), article 9 (access 
rights), article 10 (non-disclosure 
information), and article 11 
(miscellaneous). For that purpose, 
understands and accepts that the term 
Party/Parties also includes Associated 
Partners. 


 
As Annexes to this Partnership Agreement 
a copy of both documents (Grant 
Agreement and Consortium Agreement of 
INCASI2) is included. 


 
 
 
 
 


INCASI2 Versión1 con fecha 30 de 
octubre de 2023, firmado entre las 
entidades beneficiarias; específicamente el 
contenido del artículo 3 (entrada en 
vigor), artículo 4 (responsabilidades de las 
Partes), artículo 5 (responsabilidades 
mutuas); artículo 6 (estructura de 
gobernanza); artículo 8 (resultados); 
artículo 9 (derechos de acceso); artículo 10 
(información de no divulgación) y el 
artículo 11 (diversos). Para este fin, 
entiende que el término Parte/Partes 
también incluye a los Socios Asociados. 


 
 
Como Anexos a este Partnerhsip Agreement 
se adjunta copia de ambos documentos 
referenciados (Acuerdo de Subvención y 
Acuerdo de Consorcio de INCASI2).  
 
 
 
 


It is signed in duplicate in Se firma por duplicado en 
  
Place / Date:               Lugar / Fecha: 
 
 
Authorized to sign on behalf of the 
Universidad Nacional de Córdoba 


Autorizado para firmar en nombre de la 
Universidad Nacional de Córdoba 


Name / Nombre: Jhon Boretto          Signature / Firma: 


Title / Cargo: Rector 


Stamp / Sello: 


 
 
 
Signature of the Coordinator Organization. 
Authorized to sign on behalf of the 
Universitat Autònoma de Barcelona: 


Firma de la Organización Coordinadora. 
Autorizado para firmar en nombre de la 
Universitat Autònoma de Barcelona: 


Name / Nombre: Assumpció Malgosa           Signature / Firma: 


Title / Cargo: Vicerrectora de Investigación 


Stamp / Sello: 
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Traducción GRANT AGREEMENT


Subvención número 101130456 – INCASI2 firmado entre la Comisión Europea y las entidades
beneficiarias, específicamente con los artículos:


6.2 (elegibilidad de las unidades):
Condiciones de elegibilidad específicas para cada categoría presupuestaria
Para cada categoría presupuestaria, las condiciones específicas de elegibilidad son las siguientes:
A. Aportaciones para el personal adscrito. Las cotizaciones para el personal en comisión de
servicios (A.1 Asignación complementaria y A.5 Asignación por necesidades especiales) son
elegibles si cumplen las condiciones generales de elegibilidad y se calculan como contribuciones
unitarias de acuerdo con el método establecido en el anexo 2a, y si:
para A.1 Asignación de complemento:
a) el número de unidades declaradas:
i) corresponde al número de meses dedicados por el personal en comisión de servicio a las
actividades de investigación e innovación, y
(ii) no supere el número máximo de meses (por miembro del personal adscrito) establecido en las
condiciones de la convocatoria
b) el personal destacado cumpla las siguientes condiciones:
(i) ser adscrito a tiempo completo
(ii) ser, en la fecha de la comisión de servicio, una de las siguientes personas: - un candidato a
doctorado (es decir, no estar en posesión de un título de doctorado10); - un investigador
postdoctoral (es decir, en posesión de un título de doctorado), o personal administrativo, de
gestión o técnico que apoye las actividades de investigación e innovación en el marco de la
acción, y
(iii) haber estado, en la fecha de la comisión de servicio, participado activamente o vinculado a
actividades de investigación e innovación durante al menos 1 mes en el momento del envío: -
beneficiario (o un socio asociado vinculado al beneficiario y ubicado en el mismo país) o - socio
asociado
c) las comisiones de servicio cumplan las condiciones siguientes:
(i) durar al menos 1 mes (por miembro del personal adscrito)
(ii) ser entre diferentes países
(iii) para las comisiones de servicio dentro de los Estados miembros de la UE o los países
asociados a Horizonte Europa: ser entre diferentes sectores (académicos y no académicos),
excepto las comisiones de servicio interdisciplinarias, que se limitan a un máximo de 1/3 del total
de meses dedicados a la investigación. y actividades de innovación en el marco de la acción.
(iv) para las adscripciones desde un Estado miembro de la UE o un país asociado a Horizonte
Europa: ser de un beneficiario (o socio asociado vinculado al beneficiario) establecido en un
Estado miembro de la UE o un país asociado a Horizonte Europa a un socio asociado
establecido en un país no asociado país no perteneciente a la UE, y
(v) para adscripciones a un Estado miembro de la UE o a un país asociado a Horizonte Europa:
ser de un socio asociado establecido en un país no asociado no perteneciente a la UE elegible a
un beneficiario (o socio asociado vinculado al beneficiario) establecido en un Estado miembro de
la UE o país asociado a Horizonte Europa
d) las contribuciones se han devengado íntegramente en beneficio del personal en comisión de
servicio
Esta condición se cumple si han sido utilizados íntegramente por el miembro del personal en
comisión de servicio para el que se reclaman.
para A.5 Subsidio para necesidades especiales:
a) se utilizan para miembros del personal en comisión de servicio con discapacidades cuyas
deficiencias físicas, mentales, intelectuales o sensoriales a largo plazo estén certificadas por una







autoridad nacional competente y de tal naturaleza que su participación en la acción no sería
posible sin los elementos para necesidades especiales o servicios
(b) los artículos o servicios para necesidades especiales no están cubiertos por otra fuente (como
la seguridad social o el seguro médico)
c) el número de unidades declaradas corresponde al número de unidades con necesidades
especiales necesarias para ejecutar la acción.
B. Contribuciones institucionales
Las contribuciones institucionales (B.1 Contribución a la investigación, la formación y la creación
de redes y B.2 Contribución de gestión y indirecta) son elegibles si se calculan como
contribuciones unitarias de acuerdo con el método establecido en el anexo 2a, y si la asignación
complementaria es elegible.


artículo 9 (socios asociados),
OTROS PARTICIPANTES IMPLICADOS EN LA ACCIÓN
9.1 Socios asociados Las siguientes entidades que cooperan con un beneficiario participarán en
la acción como "socios asociados":
- UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES (UBA), PIC 999881336
- UNIVERSIDAD NACIONAL DE LA PLATA (UNLP), PIC 999858638
- UNIVERSIDAD NACIONAL DE CORDOBA (UNC), PIC 999890842
- UNIVERSIDAD DE LA HABANA (UH), PIC 933024862
- UNIVERSIDAD MAYOR DE SAN SIMON (UMSS), PIC 998697354
- UNIVERSIDAD DE LA REPUBLICA (UdelaR), PIC 999874449
- UNIVERSIDAD DE CONCEPCION (UdeC), PIC 996416011
- UNIVERSIDAD DE CHILE (UChile), PIC 999447067
- UNIVERSIDADE DE SAO PAULO (USP), PIC 999844379
- Universidade do Estado do Rio de Janeiro (UERJ), PIC 996310572
- El Colegio de México (Colmex), PIC 986452365
- CORPORACION DE ESTUDIOS DE OPINION PUBLICA LATINOAMERICANA
LATINO BAROMETRO (LC), PIC 888668702
- VANDERBILT UNIVERSITY (LAPOP), PIC 997971503
- UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN (ECLAC), PIC 968158456
- INTAL - Instituto para la integración de América Latina y el Caribe (INTAL), PIC
888648720
- MIDDLESEX UNIVERSITY HIGHER EDUCATION CORPORATION (MDX), PIC
999883470
Los socios asociados deberán implementar las tareas de acción que se les atribuyen en el Anexo 1
de conformidad con Artículo 11. No podrán cobrar aportes a la acción (no aportes unitarios) y
no son subvencionables los costos de sus tareas.
Las tareas deberán establecerse en el anexo 1.
Los beneficiarios deberán garantizar el cumplimiento de sus obligaciones contractuales en virtud
de los artículos 11 (adecuada implementación), 12 (conflicto de intereses), 13 (confidencialidad y
seguridad), 14 (ética), 17.2 (visibilidad), 18 (normas específicas para el desarrollo de la acción), 19
(información) y 20 (mantenimiento de registros) también se aplican a los socios asociados.
Los beneficiarios deben garantizar que los organismos mencionados en el artículo 25 (por
ejemplo, la autoridad otorgante, la OLAF, el Tribunal de Cuentas (TCE), etc.) puedan ejercer sus
derechos también frente a los socios asociados.
9.2 Terceros que aportan contribuciones en especie a la acción
Otros terceros podrán aportar contribuciones en especie a la acción (es decir, personal, equipos,
otros bienes, obras y servicios, etc. que sean gratuitos) si es necesario para la ejecución.







Los terceros que realizan aportaciones en especie no realizan ninguna tarea de acción. No
pueden cobrar aportaciones a la acción (no aportan aportaciones unitarias) y sus costes se
consideran íntegramente cubiertos por las aportaciones unitarias abonadas a los beneficiarios.
Los terceros y sus contribuciones en especie deben establecerse en el Anexo 1.
9.3 Subcontratistas
Los subcontratistas podrán participar en la acción, si fuera necesario para su ejecución.
Los subcontratistas deben ejecutar sus tareas de acción de conformidad con el artículo 11. Los
costes de subcontratación de los beneficiarios se consideran cubiertos en su totalidad por las
contribuciones unitarias (independientemente de los costes de subcontratación reales incurridos,
en su caso).
Los beneficiarios deberán garantizar el cumplimiento de sus obligaciones contractuales en virtud
de los artículos 11 (adecuada implementación), 12 (conflicto de intereses), 13 (confidencialidad y
seguridad), 14 (ética), 17.2 (visibilidad), 18 (normas específicas para el desarrollo de la acción), 19
(información) y 20 (mantenimiento de registros) también se aplican a los subcontratistas.
Los beneficiarios deben garantizar que los organismos mencionados en el artículo 25 (por
ejemplo, la autoridad otorgante, la OLAF, el Tribunal de Cuentas (TCE), etc.) puedan ejercer sus
derechos también frente a los subcontratistas.
9.4 Destinatarios de apoyo financiero a terceros
Si la acción incluye proporcionar apoyo financiero a terceros (por ejemplo, subvenciones,
premios o formas similares de apoyo), los beneficiarios deben garantizar que sus obligaciones
contractuales en virtud de los artículos 12 (conflicto de intereses), 13 (confidencialidad y
seguridad), 14 (ética) , 17.2 (visibilidad), 18 (normas específicas para la realización de la acción),
19 (información) y 20 (mantenimiento de registros) también se aplican a los terceros que reciben
el apoyo (destinatarios).
Los beneficiarios también deben garantizar que los organismos mencionados en el artículo 25
(por ejemplo, la autoridad otorgante, la OLAF, el Tribunal de Cuentas (TCE), etc.) puedan
ejercer sus derechos también frente a los beneficiarios.


artículo 11 (implementación adecuada)
ADECUADA IMPLEMENTACIÓN DE LA ACCIÓN
11.1 Obligación de ejecutar correctamente la acción
Los beneficiarios deben implementar la acción tal como se describe en el Anexo 1 y de
conformidad con las disposiciones del Acuerdo, las condiciones de la convocatoria y todas las
obligaciones legales según la legislación nacional, internacional y de la UE aplicable.
11.2 Consecuencias del incumplimiento Si un beneficiario incumple cualquiera de sus
obligaciones en virtud del presente artículo, la subvención podrá reducirse (véase el artículo 28).
Tales violaciones también pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 12 (conflicto de intereses)
- CONFLICTO DE INTERESES
12.1 Conflicto de intereses
Los beneficiarios deberán tomar todas las medidas necesarias para evitar cualquier situación en la
que la aplicación imparcial y objetiva del Acuerdo pueda verse comprometida por motivos
familiares, de vida afectiva, de afinidad política o nacional, de interés económico o de cualquier
otro interés directo o indirecto («conflicto de intereses»). ).
Deberán notificar formalmente y sin demora a la autoridad otorgante cualquier situación que
constituya o pueda conducir a un conflicto de intereses y tomar inmediatamente todas las
medidas necesarias para rectificar esta situación.
La autoridad otorgante podrá verificar que las medidas adoptadas sean adecuadas y podrá exigir
que se adopten medidas adicionales en un plazo determinado.







12.2 Consecuencias del incumplimiento Si un beneficiario incumple cualquiera de sus
obligaciones en virtud de este artículo, la subvención podrá reducirse (ver artículo 28) y la
subvención o el beneficiario podrán rescindirse (ver artículo 32). Tales violaciones también
pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 13 (seguridad y confidencialidad)
CONFIDENCIALIDAD Y SEGURIDAD
13.1 Información confidencial
Las partes deben mantener confidencial cualquier dato, documento u otro material (en cualquier
forma) que se identifique por escrito como sensible («información sensible»), durante la
ejecución de la acción y al menos hasta el plazo establecido en el Ficha Técnica (ver Punto 6).
Si un beneficiario lo solicita, la autoridad otorgante podrá acordar mantener dicha información
confidencial durante un período más largo.
A menos que las partes acuerden lo contrario, podrán utilizar información confidencial
únicamente para implementar el Acuerdo.
Los beneficiarios podrán revelar información sensible a su personal u otros participantes
involucrados en la acción sólo si:
(a) necesitar conocerlo para implementar el Acuerdo y
(b) están sujetos a una obligación de confidencialidad.
La autoridad otorgante podrá revelar información sensible a su personal y a otras instituciones y
organismos de la UE.
Además podrá revelar información sensible a terceros, si:
(a) esto es necesario para implementar el Acuerdo o salvaguardar los intereses financieros de la
UE y
b) los destinatarios de la información están sujetos a una obligación de confidencialidad.
Las obligaciones de confidencialidad ya no se aplican si:
(a) la parte reveladora acepta liberar a la otra parte
(b) la información pasa a estar disponible públicamente, sin incumplir ninguna obligación de
confidencialidad
(c) la divulgación de información sensible es requerida por la legislación nacional, internacional o
de la UE.
Las reglas de confidencialidad específicas (si las hubiera) se establecen en el Anexo 5.
13.2 Información clasificada
Las partes deben manejar la información clasificada de conformidad con la legislación nacional,
internacional o de la UE aplicable sobre información clasificada (en particular, la Decisión
2015/444 14 y sus normas de desarrollo).
Los entregables que contengan información clasificada deben presentarse de acuerdo con
procedimientos especiales acordados con la autoridad otorgante.
Las tareas de acción que impliquen información clasificada sólo podrán subcontratarse previa
aprobación explícita (por escrito) de la autoridad otorgante.
La información clasificada no podrá revelarse a ningún tercero (incluidos los participantes
involucrados en la implementación de la acción) sin la aprobación previa y explícita por escrito
de la autoridad otorgante.
Las normas de seguridad específicas (si las hubiera) se establecen en el Anexo 5.
13.3 Consecuencias del incumplimiento
Si un beneficiario incumple cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente artículo, la
subvención podrá reducirse (véase el artículo 28).
Tales violaciones también pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 14 (ética)







ÉTICA Y VALORES
14.1 Ética
La acción debe llevarse a cabo de acuerdo con los más altos estándares éticos y la legislación
aplicable de la UE, internacional y nacional sobre principios éticos.
Las reglas éticas específicas (si las hubiera) se establecen en el Anexo 5.
14.2 Valores
Los beneficiarios deben comprometerse y garantizar el respeto de los valores básicos de la UE
(como el respeto de la dignidad humana, la libertad, la democracia, la igualdad, el Estado de
Derecho y los derechos humanos, incluidos los derechos de las minorías).
Las normas específicas sobre valores (si las hubiera) se establecen en el anexo 5.
14.3 Consecuencias del incumplimiento Si un beneficiario incumple cualquiera de sus
obligaciones en virtud de este artículo, la subvención podrá reducirse (véase el artículo 28).
Tales violaciones también pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 17.2 (visibilidad)
17.2 Visibilidad: bandera europea y declaración de financiación
Salvo acuerdo en contrario con la autoridad otorgante, las actividades de comunicación de los
beneficiarios relacionadas con la acción (incluidas relaciones con los medios de comunicación,
conferencias, seminarios, material informativo, como folletos, folletos, carteles, presentaciones,
etc.; en formato electrónico, a través de medios tradicionales o sociales). medios de
comunicación, etc.); Las actividades de difusión y cualquier infraestructura, equipo, vehículos,
suministros o resultado importante financiado por la subvención deben reconocer el apoyo de la
UE y exhibir la bandera europea (emblema) y la declaración de financiación (traducida a los
idiomas locales, cuando corresponda):
El emblema debe permanecer distinto y separado y no puede modificarse añadiendo otras
marcas visuales, marcas o texto.
Aparte del emblema, no se podrá utilizar ninguna otra identidad visual o logotipo para resaltar el
apoyo de la UE.
Cuando se muestra en asociación con otros logotipos (por ejemplo, de beneficiarios o
patrocinadores), el emblema debe exhibirse al menos de manera tan destacada y visible como los
otros logotipos.
A los efectos de sus obligaciones en virtud del presente artículo, los beneficiarios podrán utilizar
el emblema sin obtener previamente la aprobación de la autoridad otorgante. Sin embargo, esto
no les otorga el derecho de uso exclusivo. Además, no podrán apropiarse del emblema o de
cualquier marca o logotipo similar, ya sea mediante registro o por cualquier otro medio.


artículo 18 (reglas específicas para desarrollar la acción)
NORMAS PARTICULARES PARA LA REALIZACIÓN DE LA ACCIÓN
18.1 Reglas específicas para la realización de la acción
Las normas específicas para la ejecución de la acción (si corresponde) se establecen en el anexo
5.
18.2 Consecuencias del incumplimiento
Si un beneficiario incumple cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente artículo, la
subvención podrá reducirse (véase el artículo 28).
Tal incumplimiento también puede dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 19 (información)
OBLIGACIONES DE INFORMACIÓN GENERAL
19.1 Solicitudes de información







Los beneficiarios deberán proporcionar, durante la acción o posteriormente y de conformidad
con el artículo 7
— cualquier información solicitada para verificar la admisibilidad de las contribuciones unitarias
declaradas, la correcta ejecución de la acción y el cumplimiento de las demás obligaciones
derivadas del Acuerdo.
La información proporcionada debe ser exacta, precisa y completa y en el formato solicitado,
incluido el formato electrónico.
19.2 Actualizaciones de datos del registro de participantes
Los beneficiarios deberán mantener actualizada, en todo momento, durante la actuación o
posteriormente, la información almacenada en el Registro de Participantes del Portal, en
particular, su nombre, dirección, representantes legales, forma jurídica y tipo de organización.
19.3 Información sobre eventos y circunstancias que impactan la acción.
Los beneficiarios deberán informar inmediatamente a la autoridad otorgante (y a los demás
beneficiarios) de cualquiera de los siguientes: a) acontecimientos que puedan afectar o retrasar la
ejecución de la acción o afectar a los intereses financieros de la UE, en particular:
(i) cambios en su situación jurídica, financiera, técnica, organizativa o de propiedad (incluidos los
cambios relacionados con uno de los motivos de exclusión enumerados en la declaración de
honor firmada antes de la firma de la subvención)
(b) circunstancias que afectan:
i) la decisión de conceder la subvención o
(ii) cumplimiento de los requisitos establecidos en el Acuerdo.
19.4 Consecuencias del incumplimiento
Si un beneficiario incumple cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente artículo, la
subvención podrá reducirse (véase el artículo 28).
Tales violaciones también pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


artículo 20 (registro y contabilidad)
MANTENIMIENTO DE REGISTROS
20.1 Conservación de registros y documentos justificativos Los beneficiarios deberán, al menos
hasta el plazo establecido en la ficha técnica (véase el punto 6), conservar registros y otros
documentos justificativos que demuestren la correcta ejecución de la acción de conformidad con
las normas aceptadas en el campo respectivo (si lo hubiera).
Además, los beneficiarios deberán, durante el mismo período, mantener registros y documentos
justificativos adecuados que acrediten el número de unidades declaradas; Los beneficiarios no
necesitan mantener registros específicos de los costos reales incurridos.
Los registros y documentos justificativos deben estar disponibles previa solicitud (véase el
artículo 19) o en el contexto de controles, revisiones, auditorías o investigaciones (véase el
artículo 25).
Si hay controles, revisiones, auditorías, investigaciones, litigios u otros procesos de reclamaciones
en curso en virtud del Acuerdo (incluida la ampliación de las conclusiones; véase el artículo 25),
los beneficiarios deben conservar estos registros y otra documentación de respaldo hasta el final
de estos. procedimientos.
Los beneficiarios deberán conservar los documentos originales. Los documentos digitales y
digitalizados se consideran originales si están autorizados por la legislación nacional aplicable. La
autoridad otorgante podrá aceptar documentos no originales si ofrecen un nivel de seguridad
comparable.
20.2 Consecuencias del incumplimiento
Si un beneficiario incumple cualquiera de sus obligaciones en virtud del presente artículo, las
contribuciones unitarias que no estén suficientemente justificadas no serán subvencionables







(véase el artículo 6) y serán rechazadas (véase el artículo 27), y la subvención podrá reducirse
(véase el artículo 28).
Tales violaciones también pueden dar lugar a otras medidas descritas en el Capítulo 5.


Preámbulo
PREÁMBULO
Este Acuerdo ('el Acuerdo') es entre las siguientes partes:
por una parte, la Agencia Ejecutiva Europea de Investigación (REA) («agencia ejecutiva de la
UE» o «autoridad concedente»), en virtud de las competencias delegadas por la Comisión
Europea («Comisión Europea»), y
por otra parte,
1. 'el coordinador':
UNIVERSITAT AUTONOMA DE BARCELONA (UAB), PIC 999986484, con domicilio en
EDIF A CAMPUS DE LA UAB BELLATERRA CERDANYOLA V, CERDANYOLA DEL
VALLES 08193, España, y los siguientes otros beneficiarios, si firman su 'formulario de
adhesión' (ver Anexo 3 y Artículo 40):
2. UNIVERSIDAD PABLO DE OLAVIDE (UPO), PIC 999846513, established in
CARRETERA DE UTRERA KM 1, SEVILLA 41013, Spain,
3. UNIVERSITAT DE BARCELONA (UB), PIC 999986387, established in GRAN VIA DE
LES CORTS CATALANES 585, BARCELONA 08007, Spain,
4. UNIVERSIDAD DE SEVILLA (USE), PIC 999862518, established in CALLE S.
FERNANDO 4, SEVILLA 41004, Spain,
5. UNIVERSIDADE DA CORUNA (UDC), PIC 999629718, established in CALLE DE LA
MAESTRANZA 9, LA CORUNA 15001, Spain,
6. UNIVERSIDAD DE LA LAGUNA (ULL), PIC 999825270, established in PADRE
HERRERA S/N, SAN CRISTOBAL DE LA LAGUNA 38200, Spain,
7. UNIVERSIDAD COMPLUTENSE DE MADRID (UCM), PIC 999874546, established in
AVENIDA DE SENECA 2, MADRID 28040, Spain,
8. UNIVERSITA DEGLI STUDI DI MILANO (UMIL), PIC 999995796, established in Via
Festa Del Perdono 7, MILANO 20122, Italy,
9. UNIVERSITA DELLA CALABRIA (UNICAL), PIC 999863391, established in VIA
PIETRO BUCCI 7/11/B, ARCAVACATA DI RENDE 87036, Italy,
10. UNIVERSITE TOULOUSE II-JEAN JAURES (UT2J), PIC 999501096, established in
ALLEES ANTONIO MACHADO 5, TOULOUSE 31058, France,
11. FONDATION NATIONALE DES SCIENCES POLITIQUES (Sciences Po), PIC
999957869, established in RUE SAINT GUILLAUME 27, PARIS CEDEX 07 75341, France,
12. TAMPEREEN KORKEAKOULUSAATIO SR (TAU), PIC 902999288, established in
KALEVANTIE 4, TAMPERE 33100, Finland,
13. UNIVERSITEIT VAN AMSTERDAM (UvA), PIC 999985708, established in SPUI 21,
AMSTERDAM 1012WX, Netherlands,
A menos que se especifique lo contrario, las referencias a "beneficiario" o "beneficiarios"
incluyen al coordinador y las entidades afiliadas (si las hubiera).
Si solo un beneficiario firma el acuerdo de subvención («subvención monobeneficiario»), todas
las disposiciones que se refieran al «coordinador» o a los «beneficiarios» se considerarán
—mutatis mutandis— referidas al beneficiario.
Las partes mencionadas anteriormente han acordado celebrar el Acuerdo.
Con la firma del Convenio y de los formularios de adhesión, los beneficiarios aceptan la
subvención y se comprometen a ejecutar la acción bajo su propia responsabilidad y de
conformidad con el Convenio, con todas las obligaciones y términos y condiciones que éste
establece.







Anexo 1
DESCRIPCIÓN DE LA ACCIÓN (PARTE A)
RESUMEN DEL PROYECTO
El objetivo general del proyecto INCASI2 es establecer una red global intersectorial de expertos
que trabajen en un programa de investigación conjunto destinado a construir un nuevo modelo
analítico de las desigualdades socioeconómicas con el fin de:
a) Producir avances efectivos en la comprensión de los complejos fenómenos de las
desigualdades socioeconómicas creando un nuevo marco analítico a nivel comparativo e
interdisciplinario en un contexto de sociedades en "crisis permanente".
b) Construir una medida multidimensional innovadora (DYSIC: Dinámica de Desigualdad
Socioeconómica en Comparación) adaptada a las nuevas realidades configuradas en este
contexto, global, más integral y realista en el análisis comparativo de las desigualdades entre
Europa y América Latina y el Caribe, y monitorear la situación
y evolución de las desigualdades. Consideramos 3 variantes de DYSIC: 1) incluyendo 3
dimensiones principales como base (educación, ocupación e ingresos), 2) agregando dimensión
de género y 3) agregando tendencias dinámicas.
c) Crear el Living Lab INCASI para elaborar diagnósticos, contribuir a la toma de decisiones
informadas y al diseño de políticas públicas. Está diseñado para mejorar el proceso de
innovación adoptando tres principios básicos: fomentar una estrategia colaborativa de
innovación abierta, utilizar una metodología centrada en promover la calidad de vida de las
personas y crear un entorno para el pensamiento y la acción interdisciplinarios que permita la
participación de diversos sectores socioeconómicos. agentes políticos y científicos.
Estos objetivos se lograrán con el trabajo colaborativo de una red interdisciplinaria, intersectorial
e internacional para el Análisis Comparado de Desigualdades Socioeconómicas (INCASI) con 29
organizaciones: 14 universidades de la UE de 6 países, 11 universidades y 4 organizaciones no
académicas de 7 países de ALC y Estados Unidos, para hacer frente a uno de los problemas más
relevantes de nuestras sociedades: las desigualdades socioeconómicas, y promover los valores
europeos de justicia social.


Anexo 2.
INFORMACIÓN ADICIONAL SOBRE COSTOS UNITARIOS Y APORTES
HE MSCA Doctoral Networks/Becas postdoctorales y becas HE ERA
Ver Información adicional sobre costos unitarios y contribuciones (Anexo 2a y 2b)
Intercambios de personal de HE MSCA
Ver Información adicional sobre costos unitarios y contribuciones (Anexo 2a y 2b)
EL COFINANCIADO DE MSCA
Ver Información adicional sobre costos unitarios y contribuciones (Anexo 2a y 2b)



https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/additional-information-on-unit-costs-and-contributions_en.pdf

https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/additional-information-on-unit-costs-and-contributions_en.pdf






Traducción Consortium Agreement


artículo 3 (entrada en vigor)
3. Entrada en vigor, duración y terminación
3.1. Entrada en vigor
Una entidad se convierte en Parte de este Acuerdo de Consorcio tras la firma de este
Acuerdo de Consorcio por un representante debidamente autorizado.
Este Acuerdo de Consorcio entrará en vigor a partir de la Fecha de Entrada en Vigor
identificada al comienzo de este Acuerdo de Consorcio.
Una entidad se convierte en una nueva Parte del Acuerdo de Consorcio tras la firma del
documento de adhesión (Anexo 1) por la nueva Parte y el Coordinador. Dicha adhesión
surtirá efectos a partir de la fecha identificada en el documento de adhesión.
3.2. Duración y terminación
Este Acuerdo de Consorcio continuará en pleno vigor y efecto hasta el cumplimiento
completo de todas las obligaciones asumidas por las Partes en virtud del Acuerdo de
Subvención y de este Acuerdo de Consorcio.
Sin embargo, este Acuerdo de Consorcio o la participación de una o más Partes en él
puede rescindirse de acuerdo con los términos de este Acuerdo de Consorcio.
Si
– el Acuerdo de Subvención no está firmado por la Autoridad Concedente o un Beneficiario
o
– se rescinde el acuerdo de subvención, o
– se rescinde la participación de un Beneficiario en el Acuerdo de Subvención, este Acuerdo
de Consorcio terminará automáticamente con respecto a las Partes afectadas, sujeto a las
disposiciones que sobrevivan al vencimiento o terminación según la Sección 3.3 de este
Acuerdo de Consorcio.
Si se termina la participación de un Socio Asociado en el Proyecto, su participación en este
Acuerdo de Consorcio puede terminarse sujeto a las disposiciones que sobrevivan al
vencimiento o terminación en virtud de este Acuerdo de Consorcio (Sección 4.2 y Sección
3.3).
3.3. Supervivencia de derechos y obligaciones
Las disposiciones relativas a Derechos de Acceso, Difusión y confidencialidad, por el
período allí mencionado, así como sobre responsabilidad, ley aplicable y solución de
controversias, sobrevivirán a la expiración o terminación de este Acuerdo de Consorcio.
La terminación no afectará ningún derecho u obligación de una Parte que abandone el
Consorcio incurrido antes de la fecha de terminación, a menos que se acuerde lo contrario
entre la Comisión Académica y la Parte saliente. Esto incluye la obligación de proporcionar
todos los insumos, entregables y documentos durante el período de su participación.


artículo 4 (responsabilidades de las Partes)
Responsabilidades de las Partes
4.1. Principios generales
Cada Parte se compromete a participar en la implementación eficiente del Proyecto y a
cooperar, realizar y cumplir, pronta y oportunamente, todas sus obligaciones en virtud del
Acuerdo de Subvención y este Acuerdo de Consorcio, según se le pueda exigir
razonablemente y de una manera de buena fe según lo prescrito por la legislación española.







Cada Parte se compromete a notificar con prontitud a la Autoridad Concedente y a las otras
Partes, de conformidad con la estructura de gobernanza del Proyecto, cualquier
información, hecho, problema o retraso significativo que pueda afectar el Proyecto.
Cada Parte proporcionará con prontitud toda la información razonablemente requerida por
un organismo del consorcio o por el coordinador para llevar a cabo sus tareas y gestionará
responsablemente el acceso de sus empleados al Portal de licitaciones y financiación de la
UE.
4.2. Obligaciones específicas respecto del/los becario(s)
Cada Parte que seleccione y reclute a un becario para participar en el Proyecto debe
respetar las condiciones de contratación y trabajo de los becarios, en particular las reglas
contenidas en las Reglas específicas para la realización de la acción en el Anexo 5 del
Acuerdo de subvención.
4.3. Obligaciones durante las adscripciones
Durante cualquier período de adscripción a una Parte u organización asociada, el becario
adscrito permanecerá empleado por la Parte que lo contrató.
Salvo que se establezca lo contrario en esta Sección 4.3, la Parte que emplea al Becario
será la única responsable del cumplimiento hacia su Becario de las obligaciones de las
Partes establecidas en el Anexo 5 del Acuerdo de Subvención, incluida la distribución al
Becario del pago mensual. apoyo de conformidad con los principios y prácticas habituales
de contabilidad y gestión de la Parte.
Salvo que se establezca lo contrario en esta Sección 4.3, la Parte que acoge al becario no
tendrá obligación ni responsabilidad ante la Parte empleadora o el becario por cualquiera de
las condiciones establecidas en el Anexo 5 del Acuerdo de subvención, incluidas, entre
otras, responsabilidad ante la Parte Empleadora o el Becario por cualquier salario u otra
compensación u otros beneficios del empleo, como cualquier cobertura de seguro médico o
de otro tipo.
La Parte que acoge al becario se comunicará con el becario e instruirá sobre todos los
procedimientos locales aplicables en relación con, entre otros, la salud y la seguridad y la
conducta científica adecuada para garantizar que el becario adscrito
El becario disfruta en el lugar de adscripción de al menos los mismos estándares y
condiciones de trabajo que los aplicables a las personas locales que ocupan un puesto
similar.
Todas las Partes están obligadas a cumplir con los requisitos de elegibilidad y proporcionar
la documentación que lo acredite, con tiempo para realizar las acciones administrativas
necesarias para validar la realización de las adscripciones.
Cada parte acepta devolver el dinero si la adscripción no cumple con los requisitos de
elegibilidad o no se realiza.
Las partes deben poder demostrar ante la Autoridad de Financiación o los auditores en
cualquier momento:
· Las fechas exactas y el lugar de cada comisión de servicio.
· Que el Personal Adscrito haya trabajado a tiempo completo en el proyecto durante la
Adscripción.
· Cumplimiento por parte del Miembro del Personal de las reglas de elegibilidad.
· Que cada desplazamiento haya sido registrado a través del Portal del Participante dentro
de los 20 días siguientes al inicio de cada desplazamiento.
· Se informa a las partes que las fechas de finalización de la comisión de servicio pueden
modificarse retroactivamente al final del período del informe.
4.4. Condiciones de elegibilidad del personal







El personal adscrito en el marco de los intercambios de personal de MSCA debe cumplir
con las condiciones de elegibilidad específicas que se resumen a continuación:
1. Ser considerado personal de la organización de envío. El tipo de relación (contrato de
trabajo, beca u otro) entre el miembro del personal y la organización de envío debe cumplir
con las normas nacionales aplicables.
leyes y prácticas internas (por ejemplo, un candidato a doctorado es suficiente para ser
considerado miembro del personal de la organización donde está registrado). El miembro
del personal deberá estar bajo la dirección e instrucciones de la organización de envío
durante la comisión de servicio.
2. Estar involucrados activamente o vinculados a actividades de I+i en la institución de
envío. Durante al menos un mes (equivalente a tiempo completo), inmediatamente antes del
primer período de comisión de servicio. En el caso de trabajos anteriores a tiempo parcial, la
duración debe calcularse prorrateada (por ejemplo, si trabaja con un horario del 50 %, el
miembro del personal 8 debe haber trabajado durante al menos dos meses antes de la
comisión de servicio). Tenga en cuenta que todas las adscripciones deben realizarse
únicamente a tiempo completo.
3. Tener la experiencia adecuada en I+i. Los miembros del personal tendrán la competencia
adecuada para implementar
los paquetes de trabajo y entregables del proyecto y de I+i. Además, aquellos con una
función puramente administrativa
(por ejemplo, contadores) no se considera que participen activamente en las actividades de
I+i de la organización.
Por lo tanto, no son elegibles para adscripciones.
4. Regreso a la institución de envío. Después del período de comisión de servicio, el
personal destacado deberá regresar a su
institución de envío, maximizando así el impacto de la acción para el intercambio de
conocimientos y la sostenibilidad a largo plazo.
colaboración.
5. La duración máxima de una comisión de servicio es de 12 meses y la duración mínima es
de 1 mes. Una comisión de servicio podrá dividirse en varias estancias (por parte del mismo
miembro del personal de la misma organización de envío a la misma organización de
acogida).
6. Los criterios generales para modificar el proyecto de previsión inicial:
a) Mantener el número total de adscripciones previstas para cada paquete de trabajo y
universidad.
b) Realizar todas las adscripciones dentro del período del Paquete de Trabajo, para que se
puedan ajustar las fechas.
c) Respetar en la medida de lo posible el número de adscripciones al perfil del investigador.
d) En situación excepcional y mediante escrito justificado dirigido al Coordinador Principal
de acuerdo con el Oficial de Proyecto de la Comisión Europea.
e) Las comisiones de servicio podrán transferirse de un paquete de trabajo a otro.
f) Aquellas adscripciones que no puedan ser ejecutadas por un Socio/Beneficiario podrán
ser asumidas por otro.
4.5. Notificaciones de becarios (reclutamiento y adscripción)
Para facilitar la actividad de seguimiento del Coordinador, las Partes se comprometen a
notificar al Coordinador por correo electrónico, sin demoras innecesarias,
– sobre cualquier progreso o cambio en su proceso de reclutamiento de becarios. En
particular, siempre se notificará al Coordinador la fecha oficial de inicio de la contratación y







la presentación de la declaración del investigador a través del Portal del Participante de la
Comisión Europea, así como cualquier circunstancia que pueda conducir a una modificación
que suspenda (parte de la) subvención o prolongue la duración de la Acción;
– sobre cualquier cambio importante en la(s) Adscripción(s) planificada(s).
4.6. Incumplimiento
En caso de que la Comisión Académica identifique un incumplimiento por parte de una
Parte de sus obligaciones en virtud de este Acuerdo de Consorcio o el Acuerdo de
Subvención (por ejemplo, implementación inadecuada del Proyecto), el Coordinador o, si el
Coordinador incumple sus obligaciones, la Parte designada por la Comisión Académica,
dará aviso formal a dicha Parte exigiendo que dicho incumplimiento sea subsanado dentro
de los 30 días calendario a partir de la fecha de recepción de la notificación por escrito por
parte de la Parte.
Si dicho incumplimiento es sustancial y no se subsana dentro de ese plazo o no es
susceptible de subsanación, la Comisión Académica podrá decidir declarar a la Parte Parte
Incumplidora y decidir sobre las consecuencias del mismo, que pueden incluir la terminación
de su participación.
4.7. Responsabilidades específicas para los socios asociados del Reino Unido:
Los Socios Asociados del Reino Unido se comprometen por el presente a implementar las
tareas del Proyecto que se les atribuyen en el Anexo 1 del Acuerdo de Subvención.
Además, los Socios Asociados del Reino Unido se comprometen especialmente a cumplir
los siguientes artículos del Acuerdo de Subvención y las regulaciones relacionadas del
Anexo 5:
· Correcta ejecución de la acción (Artículo 11)
· Conflictos de intereses (Artículo 12)
· Confidencialidad y seguridad (Artículo 13)
· Ética y valores (Artículo 14)
· Visibilidad (Artículo 17.2)
· Normas específicas para la realización de la acción (Artículo 18)
· Obligaciones de información (Artículo 19)
· Mantenimiento de registros (Artículo 20)
Los Socios Asociados del Reino Unido apoyan a los Beneficiarios con respecto a sus
obligaciones de explotación, difusión y Ciencia Abierta y se comprometen a contribuir a la
presentación de informes técnicos y continuos durante y después de la implementación del
Proyecto.
Además, los socios asociados del Reino Unido aceptan explícitamente cooperar y conceder
acceso a los organismos de conformidad con el artículo 25 del acuerdo de subvención (la
autoridad concedente, la autoridad europea
Oficina Antifraude (OLAF), la Fiscalía Europea (EPPO), el Tribunal de Cuentas Europeo
(TCE), para que estos organismos puedan llevar a cabo controles, revisiones, auditorías e
investigaciones también hacia los socios asociados. , y cumplir adicionalmente con
cualquier otra obligación derivada del art.
10.1 del Acuerdo de Subvención.
En caso de rescisión o de ser declarado Parte Incumplidora, los Socios Asociados del Reino
Unido deberán, dentro de los límites especificados en la sección 5.2 de este Acuerdo de
Consorcio, hacerse cargo de cualquier costo razonable y justificable que surja para las otras
Partes por el cumplimiento de este Acuerdo de Socios Asociados. tareas y los costos de los
esfuerzos adicionales necesarios para implementar el Proyecto.







En caso de que el Socio Asociado del Reino Unido esté obligado a firmar un acuerdo
separado sobre su financiación para el Proyecto, es responsabilidad del Socio Asociado
garantizar que dicho acuerdo no entre en conflicto con este Acuerdo de Consorcio o el
Acuerdo de Subvención.
4.8. Implicación de terceros
Una Parte que celebra un subcontrato o involucra de otro modo a terceros (incluidos, entre
otros, Entidades Afiliadas u otros Participantes) en el Proyecto sigue siendo responsable de
llevar a cabo su parte relevante del Proyecto y del cumplimiento por parte de dicho tercero
de las disposiciones de este Consorcio. Convenio y del Convenio de Subvención. Dicha
Parte debe garantizar que la participación de terceros no afecte los derechos y obligaciones
de las otras Partes en virtud de este Acuerdo de Consorcio y el Acuerdo de Subvención.
4.9. Responsabilidades específicas en materia de protección de datos
Cuando sea necesario, las Partes cooperarán para permitirse mutuamente cumplir las
obligaciones legales derivadas de las leyes de protección de datos aplicables (el
Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016,
sobre la protección de las personas físicas con respecto al procesamiento de datos
personales y a la libre circulación de dichos datos y la ley nacional de protección de datos
aplicable a dicha Parte) dentro del alcance de la ejecución y administración del Proyecto y
de este Acuerdo de Consorcio.
En particular, las Partes celebrarán, cuando sea necesario, un acuerdo separado de
procesamiento de datos, intercambio de datos y/o acuerdo de corresponsabilidad antes de
que tenga lugar cualquier procesamiento o intercambio de datos.


artículo 5 (responsabilidades mutuas)
5. Responsabilidad mutua
5.1. Sin garantías
Con respecto a cualquier información o materiales (incluidos resultados y antecedentes)
proporcionados por una Parte a otra en virtud del Proyecto, no se ofrece, se da ni se implica
ninguna garantía o representación de ningún tipo en cuanto a la suficiencia o idoneidad para
el propósito ni en cuanto a la ausencia. de cualquier infracción de cualquier derecho de
propiedad de terceros.
Por lo tanto,
– la Parte receptora será en todos los casos total y única responsable del uso que le dé a
dicha información y materiales, y
– ninguna Parte que otorga Derechos de Acceso será responsable en caso de infracción de
los derechos de propiedad de un tercero resultante del ejercicio de sus Derechos de Acceso
por parte de cualquier otra Parte (o sus entidades bajo el mismo control).
5.2. Limitaciones de la responsabilidad contractual
Ninguna Parte será responsable ante ninguna otra Parte por daños punitivos, pérdidas
indirectas o consecuentes o daños similares tales como, entre otros, pérdida de ganancias,
pérdida de ingresos o pérdida de contratos.
La responsabilidad agregada de una Parte hacia las otras Partes colectivamente se limitará
a la participación de esa Parte en los costos totales del Proyecto tal como se identifica en
este Acuerdo de Consorcio.
La responsabilidad de una Parte no estará limitada en virtud de ninguno de los dos párrafos
anteriores en la medida en que dicho daño haya sido causado por un acto intencional o
negligencia grave o en la medida en que dicha limitación no esté permitida por la ley.
5.3. Daños causados a terceros







Cada Parte será la única responsable de cualquier pérdida, daño o perjuicio a terceros que
resulte del cumplimiento de las obligaciones de dicha Parte en virtud de este Acuerdo de
Consorcio o de su uso de los Resultados o Antecedentes.
5.4. Fuerza mayor
Se considerará que ninguna Parte ha incumplido este Acuerdo de Consorcio si se le impide
cumplir con sus obligaciones en virtud del Acuerdo de Consorcio por Fuerza Mayor.
Cada Parte notificará a la Comisión Académica de cualquier Fuerza Mayor sin demoras
indebidas. Si las consecuencias de Fuerza Mayor para el Proyecto no se superan dentro de
las 6 semanas siguientes a dicha notificación, la transferencia de tareas -si la hubiere- será
decidida por la Comisión Académica.


artículo 6 (estructura de gobernanza)
Estructura de gobierno
6.1. Estructura general
La estructura organizativa del consorcio estará compuesta por los siguientes Órganos del
Consorcio:
Coordinador (o Coordinador Principal), Subcoordinador, Comisión Académica y Grupos
Temáticos de Investigación, de acuerdo al siguiente organigrama:
6.2. El coordinador principal
El Coordinador Principal, de la Universitat Autònoma de Barcelona, es la persona jurídica
que actúa como intermediario entre las Partes y la Comisión Europea. El Coordinador,
además de sus responsabilidades como Parte, realizará las tareas que se le asignen según
se describe en el Acuerdo de Subvención y este Acuerdo de Consorcio. Será responsable
de la coordinación científica y la supervisión financiera.
(incluyendo declaraciones de costos y coordinación presupuestaria). Estará a cargo de la
supervisión general y el seguimiento regular del progreso de todos los paquetes de trabajo y
Grupos Temáticos de Investigación para mantener una relación estrecha con cada socio con
el fin de garantizar que cada Paquete de Trabajo avance al ritmo requerido, se conecte
debidamente con los anteriores. y Paquetes de Trabajo posteriores, y la producción de los
entregables requeridos.
En particular, corresponderá al Coordinador:
– supervisar el cumplimiento por parte de las Partes de sus obligaciones en virtud de este
Acuerdo de Consorcio y el Acuerdo de Subvención
– mantener actualizada y disponible la lista de direcciones de los Miembros y otras
personas de contacto
– recopilar, revisar para verificar la coherencia y presentar informes, otros entregables
(incluidos estados financieros y certificaciones relacionadas) y documentos específicos
solicitados a la autoridad otorgante
– preparar las reuniones, proponer decisiones y preparar el orden del día de las reuniones
de la Comisión Académica, presidir las reuniones, preparar las actas de las reuniones y
supervisar la implementación de las decisiones tomadas en las reuniones
– transmitir rápidamente documentos e información relacionados con el Proyecto a
cualquier otra Parte interesada
– administrar la contribución financiera de la Autoridad Concedente y cumplir las tareas
financieras descritas en la Sección 7.2







– proporcionar, previa solicitud, a las Partes copias oficiales u originales de los documentos
que están en posesión exclusiva del Coordinador cuando dichas copias u originales sean
necesarios para que las Partes presenten reclamaciones
– proporcionar una copia del Acuerdo de Subvención y sus Anexos a los Socios Asociados.
Si una o más de las Partes se retrasa en la presentación de cualquier entregable del
Proyecto, el Coordinador podrá, no obstante, presentar a tiempo los entregables del
Proyecto de las otras Partes y todos los demás documentos requeridos por el Acuerdo de
Subvención a la Autoridad Concedente.
El Coordinador Principal tendrá contacto diario con el Subcoordinador y el Responsable de
Tareas para garantizar el funcionamiento eficiente del proyecto. Además de garantizar el
funcionamiento eficiente dentro de la red, el Coordinador Principal también es responsable
de mantener relaciones fluidas con los beneficiarios y socios, y con otros investigadores,
expertos, formuladores de políticas y personal técnico de los gobiernos interesados.
Si el Coordinador falla en sus tareas de coordinación, la Comisión Académica podrá
proponer a la Autoridad Financiadora el cambio de Coordinador por mayoría absoluta de
todos los miembros de la Comisión Académica.
6.3. El subcoordinador
La Subcoordinadora, de la Universidad Pablo de Olavide, cumplirá con todos los objetivos
del proyecto, además atenderá la demanda constante que producen todas las
universidades, las cuales son aún mayores en el presente proyecto. El Subcoordinador es
responsable de las siguientes tareas:
a) mantener comunicación periódica con el Coordinador Principal y las universidades socias
y beneficiarias,
b) brindar apoyo en la supervisión de las tareas involucradas en la organización de
reuniones,
c) brindar apoyo en la supervisión de las tareas administrativas,
d) brindar apoyo en el seguimiento del progreso del proyecto,
e) brindar apoyo en la promoción y seguimiento de las reuniones de expertos y de las
reuniones de investigadores con formuladores de políticas y expertos técnicos de los
gobiernos locales y nacionales en cada país participante,
f) brindar apoyo en la coordinación de seminarios y talleres de capacitación,
g) supervisar las actividades de formación,
h) buscar nuevas iniciativas y oportunidades para el desarrollo de la investigación,
i) hacer cumplir los derechos de propiedad intelectual en las actividades de transferencia de
conocimiento y monitorear el uso de licencias de derechos de autor para la documentación
publicada por la red INCASI2, y
j) monitorear el cumplimiento del Código de Buenas Prácticas Universitarias
6.4. El administrador de tareas
El Task Manager concentra la mayor carga de trabajo del proyecto desde el punto de vista
de la gestión administrativa. Su tarea será apoyar al Coordinador Principal y al
Subcoordinador y contará con Apoyo Administrativo.
6.5. La Comisión Académica
La Comisión Académica está compuesta por todos los investigadores principales de cada
organización, en total 29 representantes: 13 beneficiarios (universidades de la UE), 1
universidad del Reino Unido, 11 universidades latinoamericanas y 4 organizaciones no
académicas. A estos miembros se les debe otorgar poderes de decisión y decidirán sobre
cuestiones relacionadas con la dirección general del proyecto. La Comisión Académica es el







órgano encargado de gestionar el desarrollo científico y dirigir el proyecto INCASI2. Su
objetivo es fortalecer el consorcio como un grupo con conocimiento interdisciplinario.
La Comisión Académica se reunirá una vez al año, durante cada Encuentro Global, pero
podrá realizar reuniones adicionales si fuera necesario, y estará en contacto permanente a
través de redes de comunicación en línea. Las decisiones se tomarán por consenso general
o por mayoría simple si no se llega a un consenso general.
6.5.1. Procedimientos operativos de la Comisión Académica
6.5.1.1. Representación en reuniones
Cualquier miembro:
– debe estar presente o conectado en línea en cualquier reunión;
– no podrá designar un sustituto o un apoderado para asistir y votar en ninguna reunión;
– y participará de manera cooperativa en las reuniones.
6.5.1.2. Preparación y organización de reuniones.
Convocatoria de reuniones: El Coordinador convocará a reuniones ordinarias de la
Comisión Académica
al final de cada Paquete de Trabajo y también convocará reuniones extraordinarias a
solicitud de cualquier Miembro, siempre que una mayoría de los Miembros esté de acuerdo
y apoye el propósito de la reunión.
Notificación de una reunión: El Coordinador notificará por escrito una reunión a cada
miembro lo antes posible y dentro de al menos 14 días calendario antes de una reunión
ordinaria y 7 días calendario antes de una reunión extraordinaria.
Envío del orden del día: El Coordinador enviará a cada Miembro un orden del día original
por escrito dentro de los 14 días naturales anteriores a la reunión.
Adición de puntos al orden del día: Durante una reunión de la Comisión Académica los
Miembros presentes o representados podrán acordar agregar un nuevo punto al orden del
día original por mayoría de la mitad más uno de sus miembros.
Cualquier decisión también podrá tomarse sin reunión si el Coordinador circula a todos los
miembros de la Comisión Académica una decisión sugerida con un plazo para respuestas
de al menos 10 días calendario después de su recepción por una Parte y la decisión es
acordada y luego firmada por simple mayoría de diputados.
Las reuniones de la Comisión Académica también podrán realizarse mediante
teleconferencia u otros medios de telecomunicación.
6.5.2. Reglas de votación y quórum
La Comisión Académica no deliberará ni decidirá válidamente salvo que se encuentren
presentes o representados un quórum de la mitad más 1 de sus Miembros. Cada miembro
deberá tener un voto. Los miembros del partido que incumplan no podrán votar.
Las decisiones se tomarán por mayoría simple de votos. Cada voto se expresa con dos
alternativas y la aprobación por mayoría simple significa que los votos a favor superan a los
votos en contra.
6.5.3. Minutos de reuniones
El Coordinador redactará actas escritas de cada reunión que constituirán el registro formal
de todas las decisiones tomadas. Enviará este proyecto a todos sus miembros dentro de los
quince días naturales siguientes a la reunión.
El Acta se considerará aceptada si, dentro de los 15 días naturales siguientes a su envío,
ningún miembro ha objetado por escrito al Coordinador respecto de la exactitud del borrador
del Acta.
6.6. Los Grupos Temáticos de Investigación







Los Grupos Temáticos de Investigación (TRG) son subgrupos científicos del proyecto que
trabajan específicamente en cada línea de investigación o eje temático. Los TRG trabajarán
colectivamente y serán responsables de llevar a cabo las tareas científicas reflejadas en
cada descripción de WP y de los entregables indicados.
Cada grupo será coordinado centralmente y se integrarán los centros europeo y
latinoamericano y caribeño para asegurar el progreso técnico para la preparación de la
documentación de los ejes temáticos para cada conferencia anual.
6.7. Reuniones con la Agencia Financiadora
Cada Beneficiario deberá asistir y participar activamente, por obligación contractual, en la
Reunión de Lanzamiento y en la reunión de Revisión de Medio Término con la Agencia de
Financiamiento que será organizada por el coordinador, de acuerdo con el Art.11 del
Acuerdo de Subvención.


artículo 8 (resultados)
Resultados
8.1. Propiedad de los resultados
Los resultados son propiedad del Partido que los genera.
8.2. Copropiedad La copropiedad se rige por el artículo 16.4 del Convenio de Subvención y
su Anexo 5, Apartado Propiedad de los resultados, con las siguientes adiciones:
A no ser que se acuerde de otra manera:
– cada uno de los copropietarios tendrá derecho a utilizar los Resultados de propiedad
conjunta para actividades de investigación y enseñanza no comerciales libres de regalías y
sin requerir el consentimiento previo de los otros copropietarios.
– cada uno de los copropietarios tendrá derecho a Explotar de otro modo los Resultados de
propiedad conjunta y a conceder licencias no exclusivas a terceros (sin ningún derecho a
sublicenciar), si los otros copropietarios reciben: (a) al menos 45 aviso con días calendario
de anticipación; y (b) una compensación justa y razonable.
Los copropietarios deberán acordar de antemano todas las medidas de protección y la
división del costo relacionado.
8.3. Transferencia de Resultados
Cada Parte podrá transferir la propiedad de sus propios Resultados siguiendo los
procedimientos del Acuerdo de Subvención, Artículo 16.4 y su Anexo 5, Sección
Transferencia y licencia de resultados, subsección
"Transferencia de la propiedad".
8.4. Diseminación
8.4.1. Publicación
Las Partes pueden publicar sus Resultados como mejor les parezca.
8.4.2. Difusión de resultados o antecedentes no publicados de otra Parte
Una Parte no incluirá en ninguna actividad de difusión los Resultados o Antecedentes de
otra Parte sin obtener la aprobación previa por escrito de la Parte propietaria, a menos que
ya estén publicados.
8.4.3. Obligaciones de cooperación
Las Partes se comprometen a cooperar para permitir la presentación, examen, publicación y
defensa oportuna de cualquier disertación o tesis de grado que incluya sus Resultados o
Antecedentes sujeto a las disposiciones de confidencialidad y publicación acordadas en
este Acuerdo de Consorcio.
8.4.4. Uso de nombres, logotipos o marcas comerciales







Nada en este Acuerdo de Consorcio se interpretará como una concesión de derechos de
uso en publicidad, publicidad o de otro modo el nombre de las Partes o cualquiera de sus
logotipos o marcas comerciales sin su aprobación previa por escrito.


artículo 9 (derechos de acceso)
Principios generales
9.2.1 Cada Parte implementará sus tareas de acuerdo con el Plan del Consorcio y será la
única responsable de garantizar que sus actos dentro del Proyecto no infrinjan
deliberadamente los derechos de propiedad de terceros.
9.2.2 Cualquier derecho de acceso otorgado excluye expresamente cualquier derecho de
sublicencia a menos que se indique expresamente lo contrario.
9.2.3 Los Derechos de Acceso estarán libres de cualquier coste administrativo de
transferencia.
9.2.4 Los derechos de acceso se otorgan de forma no exclusiva
9.2.5 Los Resultados y Antecedentes se utilizarán únicamente para los fines para los cuales
se han otorgado los Derechos de Acceso.
9.2.6 Todas las solicitudes de Derechos de Acceso se realizarán por escrito.
La concesión de Derechos de Acceso puede condicionarse a la aceptación de condiciones
específicas destinadas a garantizar que estos derechos se utilizarán únicamente para el fin
previsto y que
existen obligaciones de confidencialidad.
9.2.7 La Parte solicitante debe demostrar que los Derechos de Acceso son necesarios.
9.3. Derechos de acceso para la implementación
Los derechos de acceso a los resultados y antecedentes necesarios para la realización del
trabajo propio de una Parte en el marco del Proyecto se otorgarán libres de regalías, a
menos que se acuerde lo contrario para los antecedentes en el Anexo 1.
9.4. Derechos de acceso para explotación
9.4.1 Los derechos de acceso a los resultados, si son necesarios para la explotación de los
propios resultados de una Parte, se otorgarán en condiciones justas y razonables.
Los derechos de acceso a los Resultados de actividades de investigación y docencia no
comerciales se concederán libres de regalías.
9.4.2 Los derechos de acceso a los antecedentes, si son necesarios para la explotación de
los resultados propios de una Parte, incluso para la investigación en nombre de un tercero,
se otorgarán en condiciones justas y razonables.
9.4.3 Se podrá realizar una solicitud de Derechos de Acceso hasta doce meses después de
la finalización del Proyecto o, en el caso de la Sección 9.6.2.2, después de la terminación de
la participación de la Parte solicitante en el Proyecto.
9.5. Derechos de acceso adicionales
Para evitar dudas, cualquier concesión de Derechos de Acceso no cubiertos por el Acuerdo
de Subvención o este Acuerdo de Consorcio quedará a la absoluta discreción de la Parte
propietaria y sujeta a los términos y condiciones que puedan acordarse entre las Partes
propietaria y receptora.
9.6. Derechos de acceso para las partes que ingresan o salen del consorcio
9.6.1. Nuevas Partes que ingresan al consorcio En lo que respecta a los Resultados
desarrollados antes de la adhesión de la nueva Parte, a la nueva Parte se le otorgarán
Derechos de Acceso en las condiciones que se aplican a los Derechos de Acceso a los
Antecedentes.







9.6.2. Partes que abandonan el consorcio
9.6.2.1 Derechos de acceso otorgados a una Parte saliente. Los derechos de acceso de la
Parte Incumplidora otorgados a una Parte Incumplidora y el derecho de dicha Parte a
solicitar Derechos de Acceso cesarán inmediatamente después de que la Parte
Incumplidora reciba la notificación formal de la decisión de la Comisión Académica de
terminar su participación en el consorcio.
9.6.2.2 Derechos de acceso otorgados a una Parte saliente. Parte no incumplidora
Una Parte no incumplidora que se retire voluntariamente y con el consentimiento de las
otras Partes tendrá Derechos de Acceso a los Resultados desarrollados hasta la fecha de
terminación de su participación.
Podrá solicitar Derechos de Acceso dentro del plazo especificado en la Sección 9.4.3.
9.6.2.3 Derechos de acceso que debe otorgar cualquier Parte saliente
Cualquier Parte que abandone el Proyecto continuará otorgando Derechos de Acceso de
conformidad con el Acuerdo de Subvención y este Acuerdo de Consorcio como si hubiera
seguido siendo Parte durante toda la duración del Proyecto.
9.7. Disposiciones específicas para derechos de acceso al software
Para evitar dudas, las disposiciones generales para los Derechos de Acceso previstas en
esta Sección 9 son aplicables también al Software. Los derechos de acceso de las Partes al
Software no incluyen ningún derecho a recibir código fuente o código objeto transferido a
una determinada plataforma de hardware ni ningún derecho a recibir la documentación del
Software respectivo en cualquier forma o detalle en particular, sino solo según esté
disponible de la Parte que otorga los Derechos de Acceso. .


artículo 10 (información de no divulgación)
No divulgación de información
10.1 Toda la información, cualquiera que sea la forma o modo de comunicación, que una
Parte (la “Parte divulgadora”) divulgue a cualquier otra Parte (el “Destinatario”) en relación
con el Proyecto durante su implementación y que haya sido marcada explícitamente como “
confidencial” en el momento de la divulgación, o cuando se haya divulgado oralmente haya
sido identificada como confidencial en el momento de la divulgación y haya sido confirmada
y designada por escrito dentro de los 15 días calendario a partir de la divulgación oral a más
tardar como información confidencial por la Parte divulgadora, es “ Información
confidencial".
10.2 Los Receptores se comprometen, además y sin perjuicio de cualquier compromiso de
no divulgación en virtud del Acuerdo de Subvención, por un período de 4 años después del
pago final de la Autoridad Concedente.
– no utilizar la Información Confidencial para otros fines que no sean los fines para los
cuales fue revelada;
– no revelar Información Confidencial a ningún tercero sin el consentimiento previo por
escrito de la Parte Divulgadora;
– garantizar que la distribución interna de Información Confidencial por parte de un
Destinatario se realice según la estricta necesidad de saberlo; y
– devolver a la Parte Divulgadora, previa solicitud, toda la Información Confidencial que
haya sido suministrada o adquirida por los Destinatarios, incluidas todas las copias de la
misma, y eliminar toda la información almacenada en un formato legible por máquina. Los
Destinatarios pueden conservar una copia en la medida en que sea necesario conservar,
archivar o almacenar dicha Información Confidencial debido al cumplimiento de las leyes y
regulaciones aplicables o como prueba de obligaciones continuas, siempre que el







Destinatario cumpla con las obligaciones de confidencialidad contenidas en el presente
documento. respecto a dicha copia
10.3 Los Destinatarios serán responsables del cumplimiento de las obligaciones anteriores
por parte de sus empleados, o de terceros involucrados en el Proyecto y se asegurarán de
que sigan obligados a ello, en la medida de lo legalmente posible, durante y después de la
finalización del Proyecto. y/o tras la terminación de la relación contractual con el empleado o
tercero.
10.4 Lo anterior no se aplicará a la divulgación o uso de Información Confidencial, siempre y
cuando el Destinatario pueda demostrar que:
– la Información Confidencial se hace pública por medios distintos al incumplimiento de las
obligaciones de confidencialidad del Destinatario;
– la Parte Reveladora informa posteriormente al Destinatario que la Información
Confidencial ya no lo es;
– la Información Confidencial es comunicada al Destinatario sin ninguna obligación de
confidencialidad por un tercero que, según el leal saber y entender del Destinatario, está en
posesión legal de la misma y sin ninguna obligación de confidencialidad hacia la Parte
Reveladora;
– la divulgación o comunicación de la Información Confidencial esté prevista por las
disposiciones del Acuerdo de Subvención;
– la Información Confidencial, en cualquier momento, fue desarrollada por el Destinatario
con total independencia de cualquier divulgación por parte de la Parte Reveladora; o
– la Información Confidencial ya era conocida por el Destinatario antes de su divulgación o
– el Destinatario está obligado a revelar la Información Confidencial para cumplir con las
leyes o regulaciones aplicables o con una orden judicial o administrativa, sujeto a lo
dispuesto en la Sección 10.7 a continuación.
10.5 El Receptor aplicará el mismo grado de cuidado con respecto a la Información
Confidencial divulgada dentro del alcance del Proyecto que con su propia información
confidencial y/o de propiedad exclusiva, pero en ningún caso menos que un cuidado
razonable.
10.6 Cada Destinatario deberá informar de inmediato a la otra Parte por escrito sobre
cualquier divulgación no autorizada, apropiación indebida o uso indebido de Información
Confidencial después de que tenga conocimiento de dicha divulgación no autorizada.
divulgación, apropiación indebida o uso indebido.
10.7 Si alguna de las Partes tiene conocimiento de que se le exigirá, o es probable que se le
exija, revelar
Información confidencial para cumplir con las leyes o regulaciones aplicables o con una
orden judicial o administrativa, deberá, en la medida en que sea legalmente posible hacerlo,
antes de dicha divulgación.
- notificar a la Parte Reveladora, y
- cumplir con las instrucciones razonables de la Parte Reveladora para proteger la
confidencialidad de la información.


artículo 11 (diversos).
Misceláneas
11.1. Apegos, inconsistencias y divisibilidad
Este Acuerdo de Consorcio consta de este texto central y el Anexo 1 (Antecedentes
incluidos) Anexo 2 (Documento de adhesión)







En caso de que los términos de este Acuerdo de Consorcio entren en conflicto con los
términos del Acuerdo de Subvención, prevalecerán los términos de este último. En caso de
conflicto entre los anexos y el texto central de este Acuerdo de Consorcio, prevalecerá este
último.
Si alguna disposición de este Acuerdo de Consorcio deja de ser válida, ilegal o inaplicable,
no afectará la validez de las disposiciones restantes de este Acuerdo de Consorcio. En tal
caso, las Partes interesadas tendrán derecho a solicitar que se negocie una disposición
válida y practicable que cumpla el propósito de la disposición original.
11.2.Sin representación, sociedad o agencia
Ninguna Parte tendrá derecho a actuar o hacer declaraciones jurídicamente vinculantes en
nombre de cualquier otra Parte o del consorcio. Nada en este Acuerdo de Consorcio se
considerará que constituye una empresa conjunta, agencia, sociedad, agrupación de
intereses o cualquier otro tipo de agrupación o entidad comercial formal entre las Partes.
11.3. Avisos formales y escritos
Cualquier notificación que deba darse en virtud de este Acuerdo de Consorcio se realizará
mediante correo electrónico con acuse de recibo, que cumpla con las condiciones de la
forma escrita.
Cualquier cambio de personas o datos de contacto será notificado inmediatamente por la
Parte respectiva al Coordinador mediante notificación por escrito. La lista de direcciones
será accesible a todas las Partes.
11.4. Cesión y modificaciones Salvo lo establecido en la Sección 8.3, ningún derecho u
obligación de las Partes que surja de este Acuerdo de Consorcio podrá ser cedido o
transferido, total o parcialmente, a ningún tercero sin la aprobación formal previa de las
otras Partes.
Las enmiendas y modificaciones al texto de este Acuerdo de Consorcio que no se
enumeran explícitamente en este texto requieren la firma de un acuerdo escrito por
separado entre todas las Partes.
11.5.Ley nacional imperativa
Nada en este Acuerdo de Consorcio se considerará que requiere que una Parte viole
cualquier ley estatutaria obligatoria bajo la cual la Parte esté operando.
11.6.Idioma
El español y/o el inglés son los idiomas que regirán todos los documentos, convocatorias,
procedimientos de reuniones y procesos relativos a los mismos entre las Partes. En
particular, los documentos oficiales, las decisiones acordadas en las reuniones y las
notificaciones/mensajes formales entre las Partes estarán en inglés.
El inglés es el idioma que regirá la comunicación entre el Coordinador Principal y la
Comisión Europea y cualquier tipo de procedimiento arbitral.
11.7.Ley aplicable
Este Acuerdo de Consorcio y todas las cláusulas del Acuerdo de Subvención que afecten a
los derechos y obligaciones entre las Partes se interpretarán de conformidad con las leyes
de España y se regirán por ellas.
11.8. Solución de controversias
Todas las disputas que surjan de o en conexión con este Acuerdo de Consorcio, que no
puedan resolverse amistosamente, serán resueltas finalmente según las Reglas de Arbitraje
de la Cámara de Comercio Internacional por uno o más árbitros designados de conformidad
con dichas Reglas.
El lugar del arbitraje será España salvo acuerdo en contrario de las Partes en conflicto. El
laudo del arbitraje será definitivo y vinculante para las Partes.







Nada en este Acuerdo de Consorcio limitará el derecho de las Partes a solicitar medidas
cautelares o hacer cumplir un laudo arbitral en cualquier tribunal de justicia competente
aplicable.
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